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INSTRUKCJA MONTAZU | KONSERWACJI NATRYSKOW

SZANOWNI PANSTWO,

Dziekujemy za zakup naszego produktu. Prosimy o zapoznanie sie z warunkami gwarangji, z informacjami dotyczacymi
poprawnego montazu przed rozpoczeciem instalacji, a takze z poradami w zakresie uzytkowania produktu. Wierzymy, ze
dzieki temu wybrany produkt bedzie stuzyt dtugie lata.

Zespot Laveo
INFORMACJE O PRODUKCIE

1. Zamieszczone w instrukgji schematy i rysunki sa uproszczone i zawierajg jedynie szczegéty niezbedne do
prawidtowego montazu produktu.

2. Produkt przeznaczony do montazu wewnatrz budynku. Nie wolno dopusci¢ do jego zamarznigcia ani wody wewnatrz
niego. Podczas dtugiej nieobecnosci w budynku zalecane jest zakrecenie gléwnego zaworu wody i spuszczenie wody
z produktu.

3. Nalezy sprawdzi¢ kompletnos¢ i jakos¢ powierzchni zewnetrznych produktu niezwtocznie po zakupie. W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek brakéw, wad czy uszkodzen, nie nalezy go montowac. Nalezy zapoznac sie z kartg
gwarancyjna i postepowac zgodnie z jej zaleceniami.

4. Szczegoty dotyczace gwarancji znajduja sie na stronie www.laveo.pl

ZALECENIA MONTAZOWE

1. Przed podjeciem jakichkolwiek dziatar\ zaleca sie zamkna¢ gtéwny zawér wody.

2. Montaz produktu nalezy powierzy¢ specjalistycznym zaktadom lub osobom z odpowiednimi kwalifikacjami.
Instalacja powinna by¢ wykonana zgodnie z ogdlnie przyjetymi zasadami sztuki budowlanej.

3. Miejsce i sposéb zamontowania produktu musi zapewnia¢ mozliwos¢ dostepu w celu swobodnego montazu
i demontazu oraz dokonywania czynnosci konserwacyjnych i naprawczych.

4. Produkty podtynkowe powinny by¢ zamontowane do sztywnej instalacji hydraulicznej. Zabronione jest
zamurowywanie elementéw podtgczeniowych mocowanych w $cianie. Do elementéw tych musi by¢ zapewniony
dostep w postaci rewizji. Na czas montazu elementu podtynkowego, wszystkie zewnetrzne elementy natynkowe
nalezy ostonic¢ by nie ulegty uszkodzeniu.

5. W zwigzku z mozliwoscig wystepowania zanieczyszczen w wodzie, konieczne jest zastosowanie uszczelek z filtrem
w miejscu przytaczenia do instalacji.

6. Przed montazem nalezy sprawdzi¢ odlegto$¢ miedzy kolumng natryskowa lub natryskiem a wyjsciem wody
w baterii. Potaczenie weza nie powinno by¢ naprezone.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA | KONSERWACJI
Czynnosci konserwacyjne wymienione ponizej dokonuje uzytkownik produktu we wtasnym zakresie:

1. Po kazdym uzyciu nalezy wytrze¢ produkt do sucha migkka szmatka.

2. Kontroli szczelnosci i dokrecac nakretki wezy. Pamieta o czyszczeniu i/lub wymianie uszczelek niezamontowanych na
state w produkcie (np. uszczelki z filtrem w bateriach $ciennych).

3. Regularnego czyszczenia powierzchni produktu i jego czesci:

a. Powierzchniowy brud oraz plamy usuwa sie, przemywajac czysta woda z dodatkiem ptynu do mycia naczyn.
Nastepnie nalezy przeptukac produkt czysta wodga i wytrze¢ do sucha migkka szmatka.

W przypadku silnego zakamienienia mozna zmywac powierzchnie produktu roztworem wody z octem spozywczym
w stosunku 1:1 (dotyczy tylko produktéw chromowanych) lub stosowac srodki przeznaczone do czyszczenia
armatury sanitarnej zgodnie z instrukcja producenta.

b. Powierzchni chromowanych, malowanych i lakierowanych nie nalezy czysci¢ $ciereczkami z chropowata powtoka lub
srodkami zawierajacymi materiaty scierne. Nie nalezy stosowac do tego celu srodkéw czyszczacych zawierajacych
kwasy, zasady, alkohol, zwiazki chloru i potasu, stezony tug sodowy oraz rozpuszczalniki.

c.  Odkamieniania stuchawek, deszczowni, wezy natryskowych, przetacznikéw funkcji, wylewki, elementéw

wewnetrznych i innych elementéw na ktérych moze zbierac sie kamien.

Nie nalezy stosowac oczyszczaczy parowych.

4. Regularnego przeptukiwania baterii termostatycznej poprzez ustawianie termostatu na przemian na najwyzsza
i najnizsza temperature i pozostawienie do swobodnego wyptywu wody przez ok. 2 minut w kazdym z tych potozen.
Takie same dziatania zaleca sie dla przetacznika funkgji.
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WHCTPYKUWU 3A MOHTAX 1 NOAAPDBMXKA HA AYLLOBE
YBAXAEMW KJIMEHTH,
Bnaropapum Bu 3a nokynkata Ha Hawwua NpoaykT. Mons, npoyeTeTe rapaHLVMOHHKTE YCoBUA, HPOPMaLMATa 3a

npaBuWIHaTa MHCTanauus, NPeAm Aa 3anoyHeTe MOHTaXa, Y CbBETHTE OTHOCHO 13MOI3BAaHETO Ha NPOAYKTa. BApsame, ue
6narofapeHune Ha TOBa M36PaHVAT NPOAYKT e CITY>K1 MHOTO FOAANHW.

Eknn Ha Laveo
WHOOPMALIUA 3A MPOAYKTA

1. [marpamuTe 1 YepTeXuTe, BKIIOYEHN B HACTOALLATA MHCTPYKLWA, Ca ONPOCTEHN 1 CbAbpKaT cCaMo NoapobHoCTUTE,
Heob6X0AMMM 33 NPaBUIHNA MOHTaX NPOAYKTa.

2. TpopayKTbT e NpeAHa3HayeH 3a BbTpeLleH MOHTaX, B crpafa. He fonyckaiiTe 3ampb3BaHe Uiy nonagaHe Ha Bogata
BbTpe B Hero. [10 Bpeme Ha ;b/ro OTCbCTBYE OT CrpajjaTa ce NpenopbyBa Aa N3KounTe rMaBHWUA BOAEH KnanaH
1 la u3ToumTe BoAaTa ot batepuATa.

3. BepHara cnep nokynkaTa npoBepeTe MbJHOTATa U KaYeCTBOTO Ha BbHLUHWTE NOBbPXHOCTY Ha MPOAYKTa.
B cnyuaii Ha KakBWTO 1 Aa e nuncu, AedekTr nnv NoBpeaw, He TpabBa Aa ce MOHTUPa. Mons, HanpaBeTe cnpaBKa
C rapaHLMOHHaTa KapTa 1 cneaBainTe MHCTPYKLMKTE B Hes.

4. YcnoBuATa Ha rapaHumMaTa ce HaMUpaT Ha agpec: www.laveo.pl

MPEMNOPBKU 3A MOHTAX

1. Tpeam 3anNo4YBaHETO Ha KaKBOTO U1 Aa e AeNCTBIe, Ce MPENnopbYBa Aa 3aTBOPUTE MMaBHUs BOAEH KNanaH.

2. MOHTMpaHETO Ha NPOAYKTa Ce Bb3/ara Ha CneLyanv3npaHm CepBn3ay U IMLa C NOAXOAALA KBanudmKayus.
MOHTaXbT ciefiBa fia ce N3BbPLLM B CbOTBETCTBME C OBLIONPUETUTE MPUHLMUMN HAa CTPOUTENCKUA 3aHanT.

3. MACTOTO 1 HAUMHBT Ha MOHTaX Ha NPOAYKTa TPAGBa Aa 6bAaT TakMBa, Ye Aa NO3BOJIABAT 4OCTbN 3a CBO6OAHO
crno6sBaHe 1 pa3rnobssaHe 3a NOAAPHKKA U PEMOHT.

4. BrpageHuTe NpoayKTV TpsA6Ba Aa 6bAAT MOHTMPAHN KbM HEMOABWXKHA XMAPABNMYHA crcTeMa. 3abpaHeHo
€ 3a3KAAHETO Ha CBbP3BaLYuTe enemMeHTH, GUKCMPaHM B cTeHaTa. [loCTbIbT [0 Te3n enemMeHTV TpsAbea Aa 6bae
ocurypeH nog ¢popmara Ha peBU3MOHHU BpaTU4HW. [0 Bpeme Ha MOHTaXa Ha efleMeHTa, MOHTVPaH Ha NPOMMBaHe,
BCMYKM BbHLUHU €/IEMEHTMN, MOHTVPAHM Ha MOBbPXHOCTTA, TPA6BA ja 6bAaT eKpaHMPaHK, Taka e a He ce NoBpedAT.

5. TopaAu Bb3MOXHOCTTa OT 3aMbPCUTENM BbB BOAATA € HEOBXOAMMO A Ce U3MON3BaT YrTbTHEHUA C GUITHP
Ha MACTOTO Ha CBbP3BaHe C MHCTanaumsTa.

6. TMpeny MOHTaXa, MONA, NPOBEPETE Pa3CTOAHNETO MEXAY Pa3npbCcKBaTenHaTa CMCTEMA U M3XOfa Ha BoAaTa
B 6aTepunTa. Bpb3kaTa Ha MapKyuda He Tpsibea fia ce obTAra.

WHCTPYKUUU 3A YNOTPEBA N NOAAPDBXKKA
CrbnknTe No nogApbKKa, ONcaHu No-Aony, Ce M3BbPLIBAT OT NOTPe6UTeNA CaMOCTOATENHO:

1. Cnep BcAka ynotpeba nsbbplueTe NpoayKTa 10 CYXO C MeKa Kbpra.

2. KoHTponupaiiTe ynnbTHEHOCTTa 1 CTErHATOCTTa Ha ralikaTta Ha MapKyya. He 3abpaBaiiTe aa nouncraare u/mnu
NnoAMeHSATE YIITbTHEHUATA, KOUTO He Ca MOCTOAHHO MOHTVPAHV B MPOAYKTa (Hanp. yniabTHeHUA ¢ GUnTbp
B CTeHHUTe BaTtepun).

3. Pe[J0OBHO MOYMCTBAIiTE MOBBPXHOCTTA Ha MPOAYKTA U HErOBMTE YaCTu:

a. [MoBbPXHOCTHMTE 3aMbPCABAHMA 1 NETHa Ce OTCTPaHABAT Ype3 U3MMBaHe Ha 6aTepuATa C YMCTa Bofa C Npenapar 3a
cbpose. Cnep ToBa TPAGBa Aa U3nnakHeTe NPOAYKTa C YKCTa BoAa U Aa U3bbpLueTe 10 CyXO C MeKa Kbpna.
B cnyyait Ha TeXKO HacnarBaHe Ha KOT/IEH KaMbK MOXETe fla 3MMeTe NMOBbPXHOCTUTE Ha NPOAYKTa C pa3TBOP Ha BOAA
C XpaHWUTENEeH OLeT B CbOTHOLLEHMe 1:1 caMo 3a XpOMVPaHW NPOAYKTYW) WU Aa M3MON3BAaTe areHTu, NpeAHasHayeHn
3a NMOYNCTBAHe Ha CaHUTapHa apMaTypa B CbOTBETCTBYME C MHCTPYKLMITE Ha MPOU3BOAUTENA.

b. XpomupaHu, 6osaancaHn 1 nakmpaHu NOBbPXHOCTY He TPAGBA Aa Ce NOUNCTBAT C NaToBe ¢ rpy6o NoKpuUTMe UNn
abpasvBHM areHTU. He 13non3BaiiTe NOYMCTBALLM NPOAYKTH, ChAbPXKALUM KNCENMHW, OCHOBMU, anKOXOJ1, X10p
1 KanneBM CbefMHEHVA, KOHLIEHTpUPaHa CoAa 1 pa3TBOPUTENH.

c.  OTcTpaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbBK OT CITyLIANKUTE, ABXKAOBHM [yLLOBE, MAapKyuy 3a MPbCKaHe, GYHKLIMOHANHM

NPeBK/OYBATENM, BBTPELUHY KOMMOHEHTUN 1 APYTY €NIEMEHTM, MO KOUTO MOXE fla ce CbOMpa KOTIIEH KaMbK.

[la He ce M3MoN3BaT NAPOUNCTAUKN.

4. TpsAb6Ba peAOBHO Aa Ce NPOMVIBA TEPMOCTAaTUYHOTO KpaHUe Ypes HarnacsaHe Ha TepmocTaTa NociefoBaTeNHO Ha Haii-
BMCOKaTa U Hall-HMCKaTa TeMnepaTypa 1 ocTaBsAHe Ha BoflaTa Aa Teue CBOGOAHO 3a OKOJIO 2 MVHYTU BbB BCAKA OT Te3n
nosuuuu. ColynTe [eiiCTBMA Ce NpenopbyBaT 3a NPeBKoYBaTeNNTE.
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NAVOD K INSTALACI A UDRZBE SPRCH
VAZENI,

dékujeme Vam za nakup naseho vyrobku. Prosime o seznameni se s podminkami zaruky, s informacemi, tykajicimi se
spravné montaze pred zapocetim instalace a také s radami v oblasti pouzivani vyrobku. Véfime, Ze diky tomu vybrany
vyrobek bude slouzit dlouha léta.

Tym Laveo

INFORMACE O VYROBKU

1. Schémata a vykresy obsazené v navodu jsou zjednodusené a obsahuji pouze detaily nutné pro sprdvnou montéz
vyrobku.

2. Vyrobek je ur¢en kinstalaci uvnitf budovy. Nesmi v ni mrznout a ani voda v ném. Pfi del3i nepfitomnosti v budové se
doporucuje uzaviit hlavni vodovodni ventil a vypustit vodu z vyrobku.

3. Ihned po zakoupeni zkontrolujte Uplnost a kvalitu vnéjsich povrchi vyrobku! V pfipadé jakychkoliv nedostatkd, zavad
nebo poskozeni by se nemél instalovat. Pfectéte si zaru¢ni list a dodrzujte jeho doporuceni!

4. Podrobnosti o zéruce naleznete na webovych strédnkach www.laveo.pl.

DOPORUCENI K INSTALACI

1. Pred provedenim jakékoli akce se doporucuje uzavfit hlavni vodni ventil.

2. Instalace vyrobku by méla byt svéfena specializovanym firmam nebo osobam s odpovidajici kvalifikaci. Instalace by
méla byt provedena v souladu s obecné uznavanymi zésadami stavebniho umu.

3. Misto a zpUsob instalace vyrobku musi umoznovat pfistup pro snadnou montaz a demontaz, jakoz i pro udrzbu
aopravy.

4. Vyrobky pod omitkou by mély byt namontovény na pevny vodovodni systém. Je zakdzano zazdivat spojovaci prvky

namontované ve sténé. Tyto prvky musi byt pfistupné ve formé reviznich skiinék. PFi instalaci podomitkového prvku

by mély byt vSechny vnéjsi pfisazené prvky zakryty, aby nedoslo k jejich poskozeni.

Z diivodu moznosti kontaminace ve vodé je nutné v misté pfipojeni k instalaci pouzit tésnéni s filtrem.

6. Pred montdzi zkontrolujte vzdalenost mezi sprchou nebo sprchovym sloupem a vystupem vody z baterie! Pfipojena
hadice by neméla byt napnuta.

L4l

RADY PRO POUZIVANI A UDRZBU
NiZe uvedené Ukony udrzby provadi uzivatel produktu sam.

1. Po kazdém pouziti vyrobek otiete do sucha mékkym hadiikem!

2. Zkontrolujte tésnost a utahnéte matice hadice! Nezapomerite vycistit a/nebo vyménit tésnéni, kterd nejsou trvale
nainstalovana ve vyrobku (napf. tésnéni filtru u nasténnych kohoutkad)!

3. Pravidelné ¢isténi povrchu vyrobku a jeho ¢asti:

a. Povrchové necistoty a skvrny se odstrani mytim ¢istou vodou s pfidavkem myciho prostfedku. Poté vyrobek
oplachnéte Cistou vodou a osuste mékkym hadfikem!
V piipadé silného vodniho kamene muzete povrch vyrobku omyt roztokem vody s octem v poméru 1:1 (plati pouze
pro chromované vyrobky) nebo pouzit prostfedky urc¢ené
k ¢isténi sanitarni armatury podle ndvodu vyrobce.

b. Chromované, natfené a lakované povrchy by se nemély ¢istit hrubymi hadry nebo prostfedky obsahujicimi abrazivni
materialy. Nepouzivejte istici prostfedky obsahujici kyseliny, zasady, alkohol, slou¢eniny chléru
a drasliku, koncentrovany roztok hydroxidu sodného a rozpoustédla!

c. Odstrante vodni kdmen ze sluchatek, sprchovych hlavic, sprchovych hadic, funkénich spinacd, hubic, vnitinich
soucasti a dalsich pfedmétd, na kterych se mize usazovat vodni kamen!

d. Nepouzivejte parni istice!

z téchto poloh nechte vodu volné proudit po dobu pfiblizné 2 minut! Stejna operace se doporucuje pro voli¢ funkci.

www.laveo.pl




MONTAGE- UND WARTUNGSANLEITUNG FUR BRAUSEN
SEHR GEEHRTE DAMEN UND HERREN,

Vielen Dank, dass Sie unser Produkt gekauft haben. Bitte lesen Sie vor der Installation die Garantiebedingungen, die
Montage- und Gebrauchsanleitung zum Produkt. Wenn Sie diese befolgen, dann sind wir fest davon tiberzeugt, dass Sie
sich an unserem Produkt noch viele lange Jahre erfreuen kdnnen.

Laveo-Team

PRODUKTINFORMATION

diejenigen Einzelheiten, die fiir die ordnungsgemaBe Montage des Produkts notwendig sind.

2. Das Produkt ist fiir die Montage im Innenbereich bestimmt. Man darf kein Einfrieren des Wassers im Inneren des
Produkts zulassen. Wahrend Ihrer langen Abwesenheit im Haus wird empfohlen, das Wasser-Hauptabsperrventil zu
schlieBen und das Wasser aus dem Produkt herauszulassen.

3. Prifen Sie unverziglich nach dem Einkauf die Vollstandigkeit und die Qualitét der AuBenfléchen des Produkts. Falls
Sie irgendwelche Méngel, Fehler oder Beschadigungen feststellen, sollten Sie es nicht montieren. Machen Sie sich mit
dem Garantieschein bekannt und verfahren Sie geméaR seinen Empfehlungen.

4. Einzelheiten zur Garantie finden Sie auf der Seite www.laveo.pl

1. Diein der Anleitung angefiihrten Schemen und Abbildungen sind vereinfacht dargestellt und enthalten nur ﬂ

MONTAGEHINWEISE

1. Bevor Sie mit der Montage beginnen, schlieen Sie bitte das Wasser-Hauptabsperrventil.

2. Die Montage des Produkts sollte speziellen Servicediensten oder Personen mit entsprechenden Qualifikationen
Uberlassen werden. Die Installation sollte gemaR den géngigen Regeln der Baukunst ausgefiihrt werden.

3. Die Stelle und die Art der Produktmontage sollte einen problemlosen Zugang zwecks unbehinderter Montage und
Demontage sowie zur Durchfiihrung von Reparaturen und Wartungen ermdglichen.

4. Die Unterputz-Produkte sollten an einer steifen Hydraulikinstallation montiert werden. Es ist verboten, die in
der Wand befestigten Anschlusselemente einzumauern. Zu diesen Elementen sollte ein Zugang zwecks ihrer
Uberpriifung sichergestellt werden. Wahrend der Montage des Unterputzelements sollten alle Aufputzelemente
abgedeckt werden, damit sie nicht beschadigt werden.

5. Wegen der Méglichkeit des Auftretens von Verschmutzungen im Wasser, sind an der Stelle des Anschlusses an die
Installation Dichtungen mit Filter zu verwenden.

6. Vor der Montage sollte der Abstand zwischen der Duschsédule oder der Brause und dem Wasseraustritt an der
Armatur Uberpriift werden. Die Verbindung des Schlauches sollte nicht straff angezogen sein.

GEBRAUCHS- UND WARTUNGSHINWEISE
Die unten genannten WartungsmaBnahmen fiihrt der Produktnutzer selbst aus.

1. Trocken Sie das Produkt nach jeder Verwendung mit einem trockenen, weichen Putztuch ab.

2. Uberpriifen Sie die Dichtheit und ziehen Sie die Muttern der Schlduche an. Denken Sie an die Reinigung und/oder
den Austausch der nicht fest am Produkt montierten Teile (z.B. Dichtungen mit dem Filter in den Wandarmaturen).

3. RegelmaBige Reinigung der Produktoberfldche und seiner Teile:

a. Entfernen Sie den oberflachlichen Schmutz und die Flecke mit sauberem Wasser mit Spulmittel. Spilen Sie dann das
Produkt mit sauberem Wasser und reiben Sie es mit einem weichen Tuch trocken.

Bei starker Verkalkung kann man die Oberfldche des Produkts mit einer Essig-Wasser-Losung im Verhdltnis
1:1 abwaschen (das betrifft nur verchromte Produkte) oder die fiir die Sanitararmatur-Reinigung bestimmten
Reinigungsmittel, geméag der Herstelleranleitung, verwenden.

b. Die verchromten, angemalten und lackierten Oberflichen diirfen nicht mit Putzlappen mit rauer Beschichtung oder
mit Reinigungsmitteln mit Schleifpartikelchen gereinigt werden. Man darf zu diesem Zwecke keine Reinigungsmittel
verwenden, die Sduren, Basen, Alkohol, Chlor- und Kalkverbindungen, Sodalauge und Lésungsmittel enthalten.

c. Entkalkung der Handbrausen, der Kopfbrause, der Duschschlduche, der Funktionsschalter, der Ausldufe, der inneren

Elemente und anderer Elemente, auf denen sich Kalk ansammeln kann.

Man darf keine Dampfreiniger verwenden.

4. RegelmaBiges Durchspilen der Thermostatarmatur durch die abwechselnde Einstellung des Thermostats auf die
hochste und die niedrigste Temperatur und Laufenlassen des Wassers flir ca. 2 Minuten in jeder dieser Positionen.
Dieselbe MaBBnahme empfiehlt sich fir den Funktionsschalter.

o
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INSTALLATION AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS FOR SHOWERS

DEAR USERS,

Thank you for purchasing our product. Prior to installation, please read the warranty terms and conditions and
information on how to install the product properly, as well as our advices regarding its use. We believe this will allow your
chosen product to remain operational for long years to come.

Laveo Team

PRODUCT INFORMATION

4.

The diagrams and drawings in this manual are simplified and contain only details necessary for the correct
installation of the product.

The product is designed for indoor installation. Do not allow it or the water inside it to freeze. If there is no one in the
building for a long time it is recommended to shut off the main water supply and drain the product.

Check the completeness and quality of the product’s external surfaces immediately after purchase. In case of

any deficiencies, defects or damage, the product should not be installed. Read the warranty card and follow its
instructions.

Please refer to the website www.laveo.pl for warranty details.

INSTALLATION RECOMMENDATIONS

v

Before taking any action, shut off the main water supply.

Entrust the installation of the product to a specialist company or properly qualified person. The installation should be
carried out in accordance with generally accepted construction practice.

The product should be installed in a place and in a manner that allow access for its easy installation and deinstallation
as well as for maintenance and repair operations.

Flush-mounted products should be fitted to a rigid plumbing system. Plumbing connections fixed in the wall must
not be bricked up. They should be accessible for inspection. During installation of a concealed component, cover all
external surface-mounted pieces to prevent them from being damaged.

As there can be impurities in the water, it is necessary to use filter gaskets at the connection to the plumbing system.
Prior to installation, check the distance between the shower column or shower and the mixer’s water outlet. The hose
connection should not be under tension.

USE AND MAINTENANCE DIRECTIONS

The maintenance operations listed below are to be performed by product users on their own:

1.
2.

Wipe the product dry with a soft cloth after each use.

Check for leaks and tighten hose nuts. Remember to clean and/or replace gaskets not permanently fitted to the
product (e.g. filter gaskets in wall-mounted mixers).

Clean the product’s surface and parts regularly:

Remove surface dirt and stains with clean water with some washing-up liquid. Then rinse the product with clean
water and wipe it dry with a soft cloth.

If there is a lot of limescale, you may wash the product’s surface with a solution of water and vinegar at a 1:1 ratio
(for chrome plated products only) or use sanitary cleaners intended for fittings in line with the manufacturer’s
instructions.

Chrome plated, painted and varnished surfaces should not be cleaned with abrasive cloths or agents containing
abrasives. Do not use cleaners containing acids, alkalis, alcohol, chlorine and potassium compounds, concentrated
soda lye and solvents.

Remove limescale from shower heads, rain showers, shower hoses, function switches, spouts, internal parts and other
elements on which it can accumulate.

Do not use steam cleaners.

Flush thermostatic mixers regularly by setting the thermostat alternately to the highest and to the lowest
temperature and allowing the water to flow freely for about 2 minutes in each position. The same is recommended
for function switches.
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y MANTENIMIENTO DE LAS DUCHAS

ESTIMADOS SENORES,

Gracias por comprar nuestro producto. Antes de comenzar con su montaje, lea las condiciones de garantia, la
informacion sobre la correcta instalaccién, y los consejos sobre el uso del producto. Estamos convencidos de que gracias
aello, el producto seleccionado le durard muchos afnos.

El equipo de Laveo

INFORMACION SOBRE EL PRODUCTO

4.

Los esquemas y dibujos, incluidos en las instrucciones, estan simplificados y contienen unicamente los detalles
necesarios para el correcto montaje del producto.

El producto esta disefiado para ser instalado en el interior del edificio. No se debe permitir que se congele o que haya
agua congelada en su sistema interior. En el caso de una ausencia prolongada, se recomienda cerrar la llave general
de paso de agua y vaciar el agua del cicuito interno del producto.

Compruebe que el producto esté completo y la calidad de la superfice externa del producto, inmediatamente
después de la compra. En el caso de que falte algo, haya defectos o dafos, no lo instale. Lea el documento de
garantia y siga sus recomendaciones.

Toda la informacion sobre la garantia se encuentra en la pagina de internet www.laveo.pl

RECOMENDACIONES DE MONTAJE

Se recomienda cerrar la llave general de paso de agua antes de proceder con la instalacion.

El montaje del producto se debe confiar a empresas especializadas o personas con la cualificacion adecuada. La
instalacion debe realizarse de acuerdo con las normas generales aceptadas de construccion.

El lugary el modo de instalacion del producto deben proporcionar el acceso para facilitar el montaje o desmontaje,
asi como las tareas de mantenimiento o reparacion.

Los productos empotrados deben instalarse sobre una instalacion rigida de fontaneria. No se pueden tapiar los
elementos de conexion montados en la pared. Estos elementos deben quedar accesibles en caso de que se produzca
una revision. Al realizar una instalacion empotrada hay que proteger los elementos externos montados en la
superficie, para evitar que se daien.

Debido a la posibilidad de que en el agua se encuentren suciedad o impurezas, es necesario usar juntas con filtro, en
el lugar de conexién de agua a la instalacion.

Antes de proceder con la instalacion, compruebe la distancia existente entre la columna de ducha o ducha de manoy
la salida del agua del grifo. La conexion del flexible de ducha no deberia quedar tensa.

INDICACIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

El usuario del producto debe realizar las tareas de mantenimiento enumeradas a continuacion:

1.
2.

o

Después de cada uso, seque el producto con un pafo.

Compruebe su estanqueidad y apriete las tuercas del flexible de ducha. Recuerde limpiar y/o reemplazar las juntas
que no estén instaladas de forma permanente o fija en el producto (por ejemplo, juntas con filtro en los grifos de
pared).

Limpie regularmente la superficie del producto y sus componentes:

La suciedad y manchas superficiales se eliminan lavandolas con agua con jabon liquido de lavavajillas. Luego
enjuague el producto con agua limpia y seque con un pafio suave.

En el caso de incrustaciones o manchas severas de cal puede limpiar la superfice del producto usando una mezcla
de agua y vinagre a partes iguales 1:1 (se aplica solo a productos cromados) o bien usar productos de limpieza
especiales para griferia siguiendo las instrucciones de su fabricante.

No limpie las superfices cromadas, pintadas o esmaltadas con paios asperos, estropajos o agentes que contengan
materiales abrasivos. No utilice productos de limpieza que contengan 4cidos, alcalinos, alcohol, compuestos de cloro
y potasio, solucién concentrada de sodio y disolventes.

Limpie las manchas o sedimentos de cal de la ducha de mano, rociador de ducha, flexo, elementos de cambios de
funcion, cuerpo y cano, partes internas y otros elementos donde se deposite la cal.

No se debe limpiar con vapor.

Enjuague regularmente el grifo mezclador termostético alternando los grados de temperatura maxima y minima,
permitiendo que el agua fluya libremente aproximadamente 2 minutos en cada una de estas posiciones. Se
recomienda realizar la misma operacién para el cambiador de funcion.
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DUSSIDE PAIGALDUS- JA HOOLDUSJUHEND
AUSTATUD KLIENT!

Taname meie toote ostmise eest. Palume enne paigaldamise alustamist tutvuda garantiitingimustega, teabega dige
paigaldamise kohta ja néuannetega toote kasutamise kohta. Usume, et sel moel teenib valitud toode teid aastaid.

Laveo Meeskond
TEAVE TOOTE KOHTA

1. K&esolevas kasutusjuhendis olevad skeemid ja joonised on lihtsustatud ja sisaldavad ainult toote digeks
paigaldamiseks vajalikke tksikasju.

2. Toode on mdeldud paigaldamiseks siseruumides. Arge laske tootel véi selles oleval veel kiilmuda. Pikaajalise
eemalviibimise ajal on soovitatav sulgeda peamine veeklapp ja lasta toode veest tiihjaks.

3. Kontrollige toote vilispindade terviklikkust ja kvaliteeti kohe parast ostu. Kui leiate puudusi, defekte voi kahjustusi,
drge paigaldage toodet. Tutvuge garantiikaardiga ja jérgige selle soovitusi.

4. Garantii Uksikasjad on saadaval aadressil www.laveo.pl.

PAIGALDUSSOOVITUSED

1. Soovitatav on enne mistahes td6de tegemist sulgeda peamine veeklapp.

2. Toote paigaldamine tuleks tellida spetsialiseerunud ettevotetelt voi vastava kvalifikatsiooniga isikutelt. Paigaldamine

peab toimuma vastavalt kehtivatele ehitusalastele reeglitele.

3. Toote paigalduskoht ja -meetod peaksid vdimaldama juurdepédsu selle lihtsaks paigaldamiseks ja eemaldamiseks
ning hooldus- ja remonditdédeks.

4. Krohvialused tooted tuleb lihendada jdiga torusiisteemiga. Seinale kinnitatud tihendusdetailide kinni muirimine
ei ole lubatud. Nendele elementidele tuleb tagada juurdepaas kontrolli vdimaldamiseks. Krohvialuse elemendi
paigaldamise ajaks tuleb kahjustuste valtimiseks katta kinni kéik vélispinnale paigaldatud elemendid.

5. Vees sisalduva saaste voimalikkuse tottu on oluline kasutada siisteemiga thenduskohas filtriga tihendeid.

6. Enne paigaldamist tuleb kontrollida vahemaad dusististeemi voi dusi ja kraani veevaljalaskeava vahelist kaugust.
Voolikulihendus ei tohi olla pinge all.

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHISED
Allpool mainitud hooldustdid teeb toote kasutaja ise:

1. Plhkige toode parast iga kasutuskorda pehme lapiga kuivaks.

2. Kontrollige lekete olemasolu ja pingutage vooliku mutreid. Arge unustage puhastada ja/véi vahetada tihendeid, mis
ei ole pusivalt tootesse paigaldatud (nt filtriga tihendid seinakraanidel).

3. Puhastage regulaarselt toote ja selle osade pinda:

a. Eemaldage pindmine mustus ja plekid, pestes neid puhta vee ja pesuvahendiga. Seejérel loputatakse toode puhta
veega ja plihkige pehme lapiga kuivaks.

Tugeva katlakivi sette korral véib toote pinda pesta vee ja dédika lahusega vahekorras 1:1 (ainult kroomitud toodete
puhul) vi sanitaarseadmete puhastamiseks ettendhtud vahenditega vastavalt tootja juhistele.

b. Kroomitud, varvitud ja lakitud pindu ei tohi puhastada karedapinnaliste lappide vdi abrasiivseid aineid sisaldavate
vahenditega. Selleks ei tohi kasutada happeid, leeliseid, alkoholi, kloori- ja kaaliumitihendeid, kontsentreeritud
naatriumhapet ja lahusteid sisaldavaid puhastusvahendeid.

c.  Kasidusi, vihmadusi, dusivoolikute, funktsioonililitite, ihendustoru, sisemiste osade ja muude osade, kuhu véib

koguneda katlakivi, puhastamine katlakivist.

Arge kasutage aurupuhastusvahendeid.

4. Loputage termostaatsegistit regulaarselt, seades termostaadi vaheldumisi kérgeimale ja madalaimale temperatuurile
ja lastes veejoal voolata umbes 2 minutit mélemas asendis. Samasuguste hooldustédde tegemine on soovitatav ka
funktsioonililiti puhul.

o
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INSTRUCTION D’INSTALLATION ET D’ENTRETIEN DES DOUCHES

MADAME, MONSIEUR,

Merci d'avoir acheté notre produit. Veuillez lire les conditions de garantie, les informations concernant l'installation
correcte avant de procéder a l'installation, ainsi que les conseils en matiere d'utilisation du produit. Nous croyons que
grace a cela, le produit choisi vous servira pendant de longues années.

Equipe Laveo

RENSEIGNEMENTS SUR LE PRODUIT :

4.

Les schémas et les dessins figurant dans l'instruction sont simplifiés et ne contiennent que les détails nécessaires
pour l'installation correcte du produit.

Le produit est destiné a l'installation a l'intérieur du batiment. Il convient d'empécher sa congélation ou la
congélation de l'eau a l'intérieur de celui-ci. Pendant une longue absence dans Iimmeuble, il est recommandé de
fermer la vanne d'eau principale et de vider le produit de I'eau.

Il convient de vérifier I'intégralité et la qualité des surfaces extérieures du produit immédiatement aprés I'achat. En
cas de constatation de quelques manques, défauts ou dégats que ce soit, il convient de ne pas l'installer. Il convient
de lire la carte de garantie et de suivre ses recommandations.

Les détails concernant la garantie sont disponibles sur le site www.laveo.pl

RECOMMANDATIONS RELATIVES A LINSTALLATION

Avant de procéder a quelques opérations que ce soit, il est recommandé de fermer la vanne d'eau principale.

Il convient de confier l'installation du produit aux établissements spécialisés ou aux personnes qualifiées. Linstallation
devrait étre effectuée conformément aux regles d’art dans le batiment généralement acceptées.

Le lieu et la méthode de montage du produit doivent assurer la possibilité d’accés pour permettre la pose et dépose
libre et d'effectuer les opérations d’entretien et de dépannage.

Les produits encastrés devraient étre fixés a une installation hydraulique rigide. Il est interdit de murer les éléments
de raccordement fixés dans le mur. Un accés sous forme d’une révision doit étre assuré a ces éléments. Pendant
I'installation d'un élément encastré, tous les éléments extérieurs en saille devraient étre couverts pour qu'ils ne soient
pas endommageés.

En raison de la possibilité de présence de contamination dans l'eau, il est nécessaire d’appliquer des joints
d'étanchéité avec un filtre dans I'endroit de raccordement a l'installation.

Avant l'installation, il convient de vérifier la distance entre la colonne de douche ou la douche et la sortie d’eau dans
le mitigeur. Le raccordement du tuyau ne devrait pas étre tendu.

CONSEILS RELATIFS AU NETTOYAGE ET A LENTRETIEN

Les opérations d'entretien énumérées ci-dessous sont a effectuer par I'utilisateur du produit de son propre chef :

1.
2.

Aprés chaque emploi, il convient d'essuyer le produit jusqu’a ce qu'il soit sec avec un chiffon doux.

Controler I'étanchéité et visser les écrous des tuyaux. Ne pas oublier de nettoyer et/ou de remplacer les joints
d'étanchéité non installés sur le produit de fagon permanente (p.ex. les joints d'étanchéité avec filtre dans les
mitigeurs muraux).

Nettoyer réguliérement la surface du produit est ses piéces :

Eliminer les salissures de surface et les taches, en les nettoyant avec de I'eau propre avec un peu de liquide vaisselle.
Puis, rincer le produit avec de I'eau propre et essuyer le produit jusqu’a ce qu'il soit sec avec un chiffon doux.

En cas d’entartrage fort, il est possible de laver la surface du produit avec une solution d’eau avec du vinaigre
alimentaire en ratio 1:1 (ne s'applique qu‘aux produits chromés) ou utiliser des produits destinés au nettoyage de la
robinetterie sanitaire conformément au mode d’emploi fourni par le fabricant.

Il convient de ne pas nettoyer les surface chromées, peintes et revétues de vernis avec des chiffons avec un
revétement rugueux ou avec des produits contenant des matériaux abrasifs. Il convient de ne pas utiliser a cette fin
des produits de nettoyage contenant des acides, des bases, des alcools, des composés du chlore et du potassium, de
la solution concentrée d’hydroxyde de sodium et des solvants.

Détartrer la douchette, le pommeau de douche pluie, les tuyaux de douche, des commutateurs des fonctions, le
robinet, les éléments intérieurs et d'autres éléments sur lesquels le tartre peut se déposer.

Ne pas utiliser les nettoyeurs a vapeur.

Rincer régulierement le mitigeur thermostatique par le réglage du thermostat en alternance a la température la
plus élevée et la plus basse et laisser I'eau sécouler librement pendant environ 2 minutes dans chaque position. On
recommande la méme opération pour le commutateur des fonctions.
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OAHTFIEZ ETKATAZTAZHZ KAI ZYNTHPHZHZ WEKAXZTIKQN
KYPIEZ KAI KYPIOI,

T0G EUXAPIOTOVHE TTOU AYOPACATE TO TIPOIOV HaG. AlaACTE TOUG OPOUG TNG EYYUNONG, TIG TTANPOYPOPIES YIa TN CWOTH
£YKATAOTOON TTPIV EEKIVAOETE TNV £YKATAOTACN KAl TIG CUMBOUAEC Yla TN XPrion TOU TPOIOVTOC. MoTeVoupE OTL XApn O
auTd, To EMAEYHEVO TIPOIOV Ba XPNOIUEVOEL Yia TTOANA XPOVIa.

H oudda Laveo
NAHPO®OPIEZ NPOIONTOX

1. Ta Saypappata Kai ta oxédia mou mephapBdvovtal oTo eyxelpidio gival amhomoinpéva Kat epIEXOuV HOVO TIG
AMAPAITNTEG AEMTOUEPELEG VIO TN OWOTH) CUVOPHOAGYNON TOU TTPOIOVTOG.

2. To mpoidv mpoopileTal yla EYKATACTACN EVTOG TOU KTIp{ou. Agv TTPETTEL VO AQAVETAL VA TTAYWOEL 1 VO TIOTIOEL
uéoa Tou. Katd tn SidpKela pakpdg amouaoiag oTo KTiplo, cuVIoTATal va KAEIoETe TNV KUpta BaABiSa vepou kat va
AMOOTPAYYIOETE TO VEPOS ATO TO TIPOIOV.

3. NEivat onpavTiké va eNéyxeTe TNV MANPOTNTA KAl TV TTOLOTNTA TWV EEWTEPIKWV EMPAVEIDV TOU TTPOIOVTOC AUECWG
UETA TNV ayopd. Z€ TTEPITTTWON OMOIWVSHTTOTE ENEIPEWY, ENATTWHATWV 1 {NUIDY, Sev TTPETEL va eyKATACTABEI.
A0BAOTE TNV KAPTA £YYUNONG KAl AKOAOUBNOTE TIG CUOTACEL TNG.

4, NemTopépeleg yla Tnv eyyunon SwatiBevtal otn SievBuvon www.laveo.pll

MPOTAZEIX EFTKATAZTAZHZ

1. Zuviotdrtal va KAeioeTe TNV KUpla BaABida vepou mptv mpoBeite oe OmoIaSHTIOTE EVEPYELQ.

2. H eykatdotaon tou mpoidvtog Ba mpémel va avatedei oe e€EISIKEUPEVES ETAIPEIEC 1) ATOUA ME TA KATAMNAA TTpooovTa.
H gykataotaon mpéEmel va Yivetal GUUQWVA HE TIG YEVIKA AOSEKTEG APXEG TNG KATAOKEVAOTIKAG TEXVNG.

3. O Témog Kal 0 TPOTIOG EYKATACTACNG TOU TIPOIOVTOG TIPETTEL VA TIAPEXOUV TTPOORACH Yia EVKOAN GUVAPHOAGYNON Kalt
ATOCUVAPHOAOYNCN KABWE Kal yla GUVTAPNON Kal EMOKEUN.

4. Ta Kpupd mpoiovTta Ba MPEMel va TOMOBETOUVTAL OE £Va AKAUTTO USPAUAIKO oUOTNUA. ATTayopEVETAL N TOUBAA TwV
oTolxeiwv ouVSeon( Tou gival TOTOBETNPEVA OTOV TOi{X0. AUTA Ta OTOIXEID TIPETEL VAl Eival TPOORACIUA PE TN HOP®n
avaBewprioewv. Katd Tnv TomoB£Tnon Tou Kpupou oTolxe{ou, OAa Ta EEWTEPIKA EMPAVEIOKA OTOIKEID Ba TTpémel va
KAAUTITOVTOL WOTE VO NV KATAGTPAPOUV.

5. Adyw ¢ mBavotnTtag HOAUVONG TOU VEPOU, Eival AmapaitnTo va Xpnotponoinfolv mapepBUouata Ye @IATpo oto
onpeio oUVEEONG UE TNV EYKATACTAON.

6. Mptv amd TNV eyKataotaon, eEAéyETe TRV amootach KeTag TnG OTAANG VTOUG 1 VTOUE Kal TN e£650uL vepoL NG
Bpuong. H ouvdeon Tou eVKapMTou CwAVa Sev TPEMEL va €ival OPIXTH.

YYMBOYAEZ A XPHXH KAl ZYNTHPHXH
O1 08nyigg oLVTHPNONG TTOU AVAPEPOVTAL TTAPAKATW EKTEANOUVTAL ATTO TOV 510 TOV XPROTN TOU TIPOIOVTOG:

1. Metd and Kdbe xprion, OKOUTTIOTE TO TTPOIOV HE éva PAAAKS TTaVi..

2. ENéy€te yia Slappoég kat o@i&Te Ta magipddia tou eUkaumtou cwArva. OuunBeite va kabapilete ry/kat va
avtikaBioTtate mapepBuopata mou Sev gival pévipa tomobetnuéva oTo mPoiodv (.. mapeuBuopata @iltpou oe BpUoeg
Toix0oUL).

3. TaKTIKOG KABAPIoHOG TNG EMPAVELQG TOU TIPOIOVTOG KAl TWV MEPWV TOU:

a. Orem@avelakég akabapaoieg kat AekESeC apalpolvTal pe MAUGCIUO e KaBapo VEPO HE TNV TPooBrKn uypol
ATOPPUMAVTIKOU. XTN CUVEXELD EEMNUVETE TO TIPOIOV e KABaPO VEPS KAl OTEYVWOTE UE £Va LOAAKO TTAVi.

Y€ MePIMTWOon €vTovng AmoAETIONG, UIMOPEITE va TMAUVETE TNV EMPAVELX TOU TIPOIOVTOG Ue StdAupa vepou 1:1 pe EUSt
(1oXVEL HOVO Y1 EMKPWHIWHEVA TIPOIOVTA) i VA XPNOIMOTIOINCETE PETA TTOU TIPoopilovTal yia Tov KaBapIopo Twv
€160V LYIEIVAG CUPPWVA LE TIG 08NYIEG TOU KATACKEVATTH.

b. Otemypwuiwpéveg, Bappéveg Kal BEpVIKWUEVES EM@AVELEG Sev TTPEMeL va KaBapilovTal Ye mavid pe XovSpoeldn
€MOTPWON 1\ PE TTAPAYOVTEG TTOU TIEPIEXOLV AELAVTIKA UAIKA. Mn Xpnotpomoleite KaBaploTikd mou mepiéxouv o&éa,
AAKAM, aNKOOAN, EVWOELG XAwpiou Kal KaAiou, TTUKVO StdAupa uSpogeidiou Tou vatpiou Kat SIANUTEG..

C. AKOUOTIKA a@aNATWONG, YEKAOTAPES, CWANRVEG VTOUG, SIAKOTITEG AEITOUPYIAC, OTOUIA, ECWTEPIKA EEQPTAMATA KAl

AdA\a oTolKEl0 OTa OTToia PTTOPE( VO CUCOWPEUTE ANATA AOBECTIOU.

Agv TIPETEL VA XPNOIUOTTIOOVVTAL KABAPIOTIKA ATHOU.

4, ZemMOVETE TAKTIKA TO BeppooTatikd pigep evaldooovtag Tov BepUooTATN e TNV UPNASTEPN Kal TN XAUNAOTEPN
Beppokpaacia Kat agrivovTag To vepd va péet ENeUBepa yia TTEPITTOU 2 NemTd 0 KAOE pia amd auTég Tig Béoelg. H idia
A€ITOUPYia CUVIOTATAL VIO TOV EMAOYEX AEITOUPYILWV.

o
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UPUTE ZA MONTAZU | ODRZAVANJE TUSEVA
POSTOVANI,

Hvala vam $to ste kupili nas proizvod. Prije pocetka instalacije procitajte uvjete jamstva, informacije o ispravnoj instalaciji
i savjete o koristenju proizvoda. Vjerujemo da ¢e vam zahvaljujuci tome odabrani proizvod sluziti dugi niz godina.

Laveo tim
INFORMACIJE O PROIZVODU

1. Dijagrami i crtezi uklju¢eni u upute su pojednostavljeni i sadrze samo pojedinosti potrebne za ispravnu montazu
proizvoda.

2. Proizvod je namijenjen za unutarnju ugradnju. Nemojte dopustiti da se proizvod ili voda u njemu smrznu. Tijekom
duze odsutnosti u zgradi, preporuca se iskljuciti glavni ventil za vodu i ispustiti vodu iz mijesalice.

3. Odmah nakon kupnje provjerite kompletnost i kvalitetu vanjskih povrsina proizvoda. U sluc¢aju bilo kakvih
nedostataka ili oStec¢enja, proizvod ne bi se trebao instalirati. Procitajte jamstveni list i slijedite njegove preporuke.

4. Pojedinosti o jamstvu mogu se pronadi na web stranici www.laveo.pl

PREPORUKE ZA MONTAZU

1. Preporuca se da zatvorite glavni ventil za vodu prije poduzimanja bilo kakve radnje.

2. Instalaciju proizvoda treba povjeriti specijaliziranim tvrtkama ili osobama s odgovarajucim kvalifikacijama. Instalaciju
treba izvesti u skladu s opceprihvacenim nacelima gradevinske prakse.

3. Mjesto i nacin ugradnje proizvoda moraju omogucditi pristup za jednostavnu montazu i demontazu, kao i za
odrzavanje i popravak.

4. Ugradeni proizvodi trebaju biti montirani na kruti cjevovod. Zabranjeno je zidanje spojnih elemenata ugradenih u
zid. Moraju biti montirani tako da se njima omoguci pristup u slu¢aju kvara. Prilikom ugradnje ugradbenog elementa
sve vanjske nadgradne elemente treba pokriti kako se ne bi ostetili.

5. Zbog mogucnosti onecis¢enja vode potrebno je koristiti brtve s filterom na mjestu spajanja mjesalica na instalaciju.

6. Prije ugradnje provjerite razmak izmedu tusa i izlaza vode iz slavine. Priklju¢ak crijeva ne smije biti ¢vrst.

SAVJETI ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE ﬂ

Sljedece radnje odrzavanja korisnik proizvoda obavlja sam:

1. Nakon svake upotrebe, obrisite proizvod mekom krpom.

2. Provjerite zategnutost i zategnite matice crijeva. Obavezno ocistite i/ili zamijenite brtve koje nisu trajno ugradene u
proizvod (npr. brtve filtera na zidnim mijesalicama).

3. Redovito ¢istite povriine proizvoda i njegove dijelove:

a. Povrsinska prljavstina i mrlje uklanjaju se pranjem ¢istom vodom uz dodatak tekucine za pranje posuda. Zatim
isperite proizvod ¢istom vodom i osusite mekom krpom.
U sluc¢aju jakog kamenca, povriine proizvoda se mogu oprati otopinom vode s octom u omjeru 1:1 (odnosi se samo
na kromirane proizvode) ili koristiti sredstva namijenjena ¢iS¢enju sanitarnih armatura prema uputama proizvodaca.

b. Kromirane, obojene i lakirane povriine ne smiju se ¢istiti grubo oblozenim krpama ili sredstvima koja sadrze
abrazivne materijale. Nemojte koristiti sredstva za ¢is¢enje koja sadrze kiseline, luZine, alkohol, spojeve klora i kalija,
koncentriranu otopinu natrijevog hidroksida i otapala.

¢. Uklanjanje kamenca od slusalica, glava za prskalice, crijeva za tusiranje, funkcijskih prekidaca, slavina, unutarnjih
komponenta i drugih komponenta na kojima se moze nakupljati kamenac.

d. Parni se ¢istaci ne smiju koristiti.

4. Redovito isperite termostatsku mijesalicu izmjenjujuci termostat s najviSom i najnizom temperaturom i dopustajuci
vodi da slobodno tece otprilike 2 minute u svakom od ovih poloZzaja. Isti se rad preporucuje za prekidac funkcija.
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A ZUHANYZOK HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATOJA
TISZTELT VASARLO,

Koszonjuik, hogy megvasarolta termékiinket. Kérjik, a beépités elkezdése el6tt olvassa el a garancilis feltételeket, a
helyes beszerelésre vonatkozé informacidkat, valamint a termék hasznélatara vonatkozo tanacsokat. Hissziik, hogy ennek
készénhetben a kivalasztott termék hosszu éveken 4t Ont szolgalni.

Laveo csapat
INFORMACIO A TERMEKROL

1. Ajelen Utmutatdban talalhaté abrak és rajzok egyszerdUsitettek, és csupan a termék helyes felszereléséhez sziikséges
részleteket tartalmazzak.

2. Atermék épiileten beliili felszerelésre rendeltetett. Ne szabad hagyni a termék lefagyasat, sem a termékben levé viz
megfagyasat. Ha hosszabb idére hagyja el az épiletet, ajanlott a f6 vizcsapot elzarni és leengedni a vizet a termékbdl.

3. Avasarlas utdn azonnal ellendrizze a termék teljességét és kiils fellileteinek minéségét. Amennyiben barmilyen
hidnyossagot, hibat vagy sériilést észlel, ne szerelje fel a terméket. Olvassa el a garanciajegyet, és kovesse az abban
foglalt ajanlasokat.

4. A garanciara vonatkozo részletek a www.laveo.pl cimen talalhatok

BESZERELESI AJANLASOK

1. Barmilyen tevékenység elkezdése el6tt ajanlott a f6 vizcsapot elzarni.

2. Atermék beszerelését szakiizemre vagy megfeleléen szakképzett személyre kell bizni. A beépitést az altalanosan
elfogadott épitési gyakorlatnak megfelelen kell elvégezni.

3. Atermék telepitési helyének és modjanak lehetévé kell tennie a konnyd felszerelést és leszerelést, valamint a
karbantartasi és javitasi miveletek elvégzését.

4. Asiillyesztett termékeket a merev vizvezeték rendszerre kell felszerelni. A falba rogzitett csatlakozd elemek befalazasa
tilos. Az ezen elemekhez valo szervizelési hozzaférést biztositani kell. A siillyesztett elem beépitése alatt az 6sszes,
kulsé feluletre szerelt elemet le kell takarni, hogy azok ne sériiljenek meg.

5. Avizben |évé szennyezddések lehetséges eléforduldsa miatt a rendszerre valé csatlakozasnal szirével ellatott
tomitéseket kell hasznalni.

6. A felszerelés el6tt ellendrizze a zuhanyoszlop vagy zuhany és a csaptelep vizkivezeté csonkja kozotti tavolsagot. A
bekotécsd csatlakozasa nem lehet megfesziilve.

m A HASZNALATTAL ES KARBANTARTASSAL KAPCSOLATOS UTMUTATO
Az aldbbiakban felsorolt karbantartasi miveleteket a termék felhasznaloja végzi el:

1. Minden egyes hasznalat utan a terméket puha ruhéval torélje szarazra.

2. Ellendrizze a tomitettséget és htizza meg a gégecsd csavaranyait. Emlékezzen a termékbe nem fix médon beépitett
tomitések (pl. a falra szerelt csapok szlir6tomitései) megtisztitasara és/vagy kicserélésére.

3. Rendszeresen tisztitsa meg a termék fellletét és alkatrészeit:

a. Afellleti szennyezédések és foltok a termék tiszta vizzel és mosogatdszerrel torténd lemosasaval tavolithatok el.
Ezutan oblitse le a terméket tiszta vizzel, és puha ruhaval térdlje szérazra.

Erés vizkélerakddas esetén a termék felliletét viz és ecet 1:1 ardnyu oldatéval (csak a kromozott termékek esetében)
vagy a gyarté utasitasai szerinti, a szaniter szerelvények tisztitasara szolgal6 szerekkel lehet lemosni.

b. Akrémozott, festett és lakkozott fellileteket nem szabad durva kendével vagy csiszoléanyagokat tartalmazo szerekkel
tisztitani. Erre a célra nem hasznalhatok savakat, ligokat, alkoholt, klér- és kaliumvegyiileteket, tdmény szédalugot és
olddszereket tartalmazo tisztitészerek.

c.  Zuhanyfejek, esézteték, zuhany gégecsovek, funkcio kapcsoldk, kifolydk, belsé alkatrészek és egyéb olyan részek

vizkémentesitése, ahol vizké rakédhat le.

Ne hasznaljon géztisztitot.

4. Rendszeresen Gblitse at a termosztatos csaptelepet Ugy, hogy a termosztatot felvaltva allitsa a legmagasabb és a
legalacsonyabb hémérsékletre, és hagyja a vizet folyni mindkét allasban kortilbeliil 2 percen keresztil. Ugyanezen
lépések ajanlottak a funkcio kapcsol6 esetében is.

o
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DUS0 KOMPLEKTY MONTAVIMO IR PRIEZIDROS INSTRUKCIJOS
PONIOS IR PONAI,

Dékojame, kad jsigijote masy gaminj. Pries pradedant montuoti, susipazinkite su garantijos salygomis, su informacija apie
teisinga montavima ir su patarimais naudojant gaminj. Tikime, kad to déka pasirinktas produktas tarnaus ilgus metus.

,Laveo” komanda
INFORMACIJA APIE PRODUKTA

1. Instrukcijoje pateiktos schemos ir bréZiniai yra supaprastinti ir juose pateikiami tik tie duomenys, kurie yra batini
norint tinkamai surinkti gaminj.

2. Gaminys skirtas montuoti pastato viduje. Negalima leisti gaminiui, taip pat negalima leisti uz3alti
vandeniui gaminio viduje. llgai nesant pastate, rekomenduojama atjungti pagrindinj vandens voztuva ir vandenj i$
komplekto isleisti.

3. ISkarto po jsigijimo patikrinkite ar yra visos gaminio sudedamosios dalys ir ar gaminio pavirsiai yra kokybiski. Jei yra
kokie nors trakumai, defektai ar pazeidimai, gaminys neturéty bati montuojamas. Perskaitykite garanting kortele ir
vadovaukités jos rekomendacijomis.

4. 13samig informacija apie garantijg rasite adresu www.laveo.pl

REKOMENDACIJOS MONTAVIMUI

1. Prie$ imantis kokiy nors veiksmy, rekomenduojama uzdaryti pagrindinj vandens voztuva.
2. Produkto montavimas turéty bati patikétas specializuotoms jmonéms arba atitinkama kvalifikacija
turintiems asmenims. Instaliavimas turi bati atliekamas pagal visuotinai pripazintus statybos meno principus.
3. Gaminio jrengimo vieta ir badas turi uztikrinti salygas jj lengvai surinkti ir iSmontuoti, taip pat atlikti technine
priezidra ir taisyma.
4. Po tinku paslépti gaminiai turi bati montuojami prie standzios hidraulinés sistemos. Korpusa uzmaryti yra
draudziama. Prie gaminio korpuso arba dézuteés turi bati uztikrinta prieiga patikrinimui. Montuojant paslépta po tinku
elementga, visi pavirsiuje montuojami elementai turi bati uzdengti taip, kad jie neblty pazeisti.
Dél galimo vandens uzterstumo, prijungimo prie instaliacijos vietose batina naudoti sandariklius su filtrais.
6. Prie$ montuojant reikia patikrinti atstuma tarp duso arba duso kolonélés ir maiSytuvo vandens isleidimo vietos.
Zarnos jungtis neturi bati jtempta.

v

NURODYMAI NAUDOJIMUI IR PRIEZIURAI
Zemiau i$vardytus priezidros veiksmus gaminio naudotojas atlieka pats:

1. Po kiekvieno naudojimo produkta sausai nusluostykite minksta sluoste.

2. Zarnos verzliy sandarumo patikrinimas ir priverzimas. Nepamirskite i$valyti ir (arba) pakeisti gaminyje tarpikliy, kurie
gaminyje néra jmontuoti visam laikui tarpikliy (pvz., sieniniy maisytuvy filtry, kampiniy voztuvy ir itp.).

3. Reguliarus gaminio pavirsiaus ir jo daliy valymas:

a. PavirSiaus nedvarumai ir démés pasalinamos plaunant maisytuva Svariu vandeniu su plovikliu indams. Paskui
nuplaukite produkta Svariu vandeniu ir nusausinkite minkstu skuduréliu.

Esant stipriam apnasy atsiradimui, gaminio pavirsius galima nuplauti vandens su actu 1:1 tirpalu (taikoma tik
chromuotiems gaminiams) arba naudoti sanitarinés armataros valymui skirtas priemones pagal gamintojo
instrukcijas.

b. Chromuoty, dazyty ir lakuoty pavirsiy negalima valyti Siurks¢iais audiniais arba priemonémis, kuriose yra
abrazyviniy medziagy. Nenaudokite valymo priemoniy, kuriose yra rags¢iy, $army, alkoholio, chloro ir kalio junginiy,
koncentruoto natrio hidroksido tirpalo ir tirpikliy.

c.  Nukalkinti ausines, purkstuvy galvutes, duso Zarnas, funkcijy jungiklius, snapelius, vidinius komponentus ir kitus

daiktus, kuriuose gali kauptis kalkiy nuosédos.

Negalima naudoti gary valikliy.

4. Reguliariai praplaukite termostatinj maisytuva, nustatant termostatg j auksc¢iausia ir paskui j Zemiausia temperatarg ir
leidziant vandeniui laisvai tekéti mazdaug 2 minutes kiekvienoje i3 iy padéciy. Ta pacia operacija rekomenduojama
atlikti su funkcijy parinkikliu.

o
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DUSAS UZSTADISANAS UN APKOPES INSTRUKCIJA
DAMAS UN KUNGI,

Paldies, ka iegadajaties masu produktu. Pirms uzstadisanas uzsaksanas, ldzu, izlasiet garantijas nosacijumus, informaciju
par pareizu uzstadisanu un padomus par izstradajuma lietosanu. Més ticam, ka, pateicoties tam, izvélétais produkts
kalpos daudzus gadus.

Laveo komanda
INFORMACIJA PAR PRODUKTU

1. Rokasgramata ieklautds shémas un raséjumi ir vienkarsoti un satur tikai detalas, kas nepiecieSamas pareizai
izstradajuma montazai.

2. Produkts ir paredzéts uzstadisanai iekStelpas. Tam nedrikst Jaut sasalt vai sasalt Gdenim ta iek3pusé llgstosas
prombutnes laika éka ieteicams atslégt galveno Gdensvada ventili un iztukSot Gdeni no jaucéjkrana.

3. Uzreiz péc iegades parbaudiet produkta aréjo virsmu pilnigumu un kvalitati. Trikumu, defektu vai bojajumu
konstatésanas gadijuma to nevajadzétu uzstadit. Izlasiet garantijas talonu un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus.

4. Sikaka informacija par garantiju ir pieejama majas lapa www.laveo.pl

UZSTADISANAS IETEIKUMI

1. Pirms jebkadu darbibu veikanas ieteicams aizvért galveno Gdensvada ventili.

2. Produkta uzstadisana jauztic specializétiem uznémumiem vai personam ar atbilstosu kvalifikaciju. Uzstadisana javeic
saskana ar visparpienemtiem bavmakslas principi.

3. Produkta uzstadisanas vietai un metodei janodrosina piekluve értai montézai un demontazai, ka ari apkopes un
remonta darbibu veik$anai.

4. Zemapmetuma produkti uzstadami stingra hidrauliskaja instalacija. Apvalku izliegts aizmarét. Pie jaucéjkrana

apvalka vai korpusam jabat nodrosinatai pieejai revizijas veida. Zemapmetuma elementa uzstadisanas laika visi

virsapmetuma elementi ir japarklaj, lai izvairitos no to sabojasanas.

Nemot véra piesarnojuma iespé&jamibu Gdent, savienojuma vieta ar instalaciju nepiecie$ams izmantot blives ar filtru.

6. Pirms uzstadisanas parbaudiet attalumu starp duu vai dusas kolonnu un jaucéjkrana Gdens izvadi. S|itenes
savienojumam nevajadzétu bat uzspriegotam.

v

LIETOSANAS UN APKOPES NORADIJUMI
Sadas apkopes darbibas veic pats preces lietotajs:

1. Péckatras lietosanas reizes noslaukiet produktu ar mikstu draninu.
2. Parbaudiet, vai nav nopludes, un pievelciet $latenes uzgrieznus. Atcerieties iztirit un/vai nomainit blives, kas nav
pastavigi uzstaditas izstradajuma (pieméram, filtru blives sienas kranos).
3. Regulara produkta un ta dalu virsmas tirisana:
a. Virsmas netirumus un traipus notira, mazgajot ar tiru Gdeni, pievienojot trauku mazgasanas lidzekli. Péc tam
noskalojiet produktu ar tiru Gdeni un nosusiniet ar mikstu dranu. Smagas kalkakmens veidosanas gadijuma produkta
virsmu var mazgat ar idens un etika skidumu proporcija 1:1 (attiecas tikai uz hrométiem izstradajumiem) vai
izmantot sanitaras armatdras tiriSanai paredzétos lidzek|us saskana ar razotéja noradijumiem.
b. Hrométas, krasotas un lakotas virsmas nedrikst tirit ar rupjam dranam vai lidzekliem, kas satur abrazivus materialus.
Neizmantojiet tirisanas lidzeklus, kas satur skabes, sarmus, spirtu, hlora un kalija savienojumus, koncentrétu natrija
c. Dusas klausules, dusas galvinu, dusas slatenu, funkciju slédzu, izteku, iek3é&jo un citu elementu atkalkosana, uz kuriem
var uzkraties kalkakmens.
Nav atlauts izmantot tvaika tiritajus.
4. Regulari izskalojiet termostata maisitaju, mainot termostatu ar augstako un zemako temperatdru un laujot Gdenim
brivi plGst aptuveni 2 minates katra no $im pozicijam. Tada pati darbiba ir ieteicama funkciju parslégam.

o
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INSTRUCTIUNI DE MONTARE SI INTRETINERE A DUSURILOR
STIMATE DOAMNE, STIMATI DOMNI,

Multumim pentru achizitionarea produsului nostru. Va rugam sa cititi conditiile de garantie, informatiile despre montarea
corectd inainte de a incepe instalarea si sfaturile privind utilizarea produsului. Credem ca datorita acestui lucru, produsul
selectat va servi ani de zile.

Echipa Laveo
INFORMATII DESPRE PRODUS

1. Schemele si desenele incluse in manual sunt simplificate si contin doar detaliile necesare pentru montarea corecta a
produsului.

2. Produsul este destinat pentru montare in interior. Nu permiteti sa inghete apa din interiorul acestuia. In timpul unei
absente indelungate in clddire, se recomanda inchiderea supapei principale de apa si scurgerea apei din baterie.

3. Completitudinea si calitatea suprafetelor exterioare ale produsului trebuie verificate imediat dupa cumparare. In
cazul oricéror deficiente, defecte sau avarii, acesta nu trebuie montat. Cititi cardul de garantie si urmati recomandarile
acestuia.

4. Detaliile despre garantie sunt disponibile pe www.laveo.pl

RECOMANDARI DE MONTARE

1. Tnainte de a incepe orice fel de activititi se recomanda s& inchideti supapa principald a apei.

2. Montajul produselor ar trebui sa fie incredintat unor companii specializate sau persoanelor cu calificari
corespunzatoare. Instalarea trebuie facuta in conformitate cu principiile general acceptate ale artei de constructie.

3. Locul si metoda de montare a produsului trebuie sa ofere acces pentru montare si demontare usoara, precum si
pentru intretinere si reparare.

4. Produsele incorporate trebuie montate pe un sistem hidraulic rigid. Este interzisa incorporarea in perete a corpului
produsului. Accesul la corpul sau cutia bateriei trebuie asigurat sub forma unei inspectii. In timpul montérii
elementului incorporat, toate elementele montate la suprafata trebuie acoperite pentru ca acestea sa nu fie
deteriorate.

5. Datorita posibilitatii de contaminare a apei este necesara folosirea de garnituri cu filtru in locul de racordare la
instalatie.

6. Inainte de instalare, verificati distanta dintre dus sau coloana de dus si iesirea apei de la robinet. Conexiunea
furtunului nu trebuie s fie stransa.

INDICATII CU PRIVIRE LA UTILIZARE SI INTRETINERE
Activitétile de intretinere enumerate mai jos sunt efectuate de utilizatorul produsului:

1. Dupa fiecare utilizare, stergeti produsul cu o carpa moale.

2. Verificati daca exista scurgeri si strangeti piulitele furtunului. Nu uitati sa curatati si/sau sa inlocuiti garniturile care nu
sunt instalate permanent in produs (de ex., garniturile filtrului de la robinetele de perete).

3. Curatarea regulata a suprafetei produsului si a partilor sale:

a. Murdaria de suprafata si petele sunt indepartate prin spalare cu apa curatd cu adaos de lichid de spélat vase. Apoi
clatiti produsul cu apa curata si uscati-l cu o carpa moale.

In cazul depunerilor persistente de calcar, suprafetele produsului pot fi spalate cu o solutie 1: 1 de ap4 cu otet (se
aplica doar produse cromate) sau se pot folosi produse destinate curatarii fitingurilor sanitare in conformitate cu
instructiunile producatorului.

b. Suprafetele cromate, vopsite si lacuite nu trebuie curatate cu carpe acoperite dure sau agenti care contin materiale
abrazive. Nu utilizati agenti de curatare care contin acizi, alcalii, alcool, compusi de clor si potasiu, solutie concentrata
de hidroxid de sodiu si solventi.

c. Detartrarea castilor, capete de sprinklere, furtunuri de dus, comutatoare de functie, duze, componente interne si alte
articole pe care se poate acumula calcar.

d. Nu se recomanda utilizarea aparatelor de curdtare cu abur.

4. Clatiti in mod regulat bateria termostatica alternand termostatul cu temperatura cea mai ridicata si cea mai scazuta
si lasand apa sa curga liber timp de aproximativ 2 minute in fiecare dintre aceste pozitii. Aceeasi operatiune este
recomandata pentru comutatorul de functii.
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PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE M YXOAY 3A AYLUEM
YBAXAEMDbIE FOCMOJAA,

Bnarogapum Bac 3a MOKynKy Hallero npoaykTa. Mepef Hauanom yCTaHOBKM 03HaKOMBTECh, MOXKanyiicTa, C yCNoBUAMM
rapaHTum, iHdopmaLien o NPaBUIbHON YCTaHOBKE U peKOMEHAALMAMI MO UCMONb30BaHMIO NPoAyKTa. Mbl BEpYM, UTO
6narofapa 3ToMy BbI6GPaHHbI NPOAYKT NPOCAYXXUT JONTME FOAbI.

KomaHpa Laveo
WHOOPMALIUA O MPOAYKTE

1. CxeMbl 1 YepTexu B AaHHOM PYKOBOACTBE YNPOLLEHbl U cofiepaT TONbKO AeTanu, HeobxoanMmble ANA NPaBUIbHON
yCTaHOBKW NpoAyKTa.

2. V3penve npepgHa3HaueHo ANA yCTaHOBKW BHYTPU 3AaHNA. He gonyckaliTe ero 3amep3aHua Uamn 3amep3aHuia BoAbl
BHYTPW Hero. Bo BpeMA AnnTeNbHOro OTCYTCTBUA B JOME PEKOMEHAYETCA NepeKpbITb MaBHbI BOAONPOBOAHbIN KpaH
1 CNTb BOAY W3 NMPOAYKTa.

3. Cpas3y nocne nokynku NpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb 11 Ka4eCTBO BHELIHMX NOBEPXHOCTel npoayKTa. Ecnv bl
obHapyuTe Kakne-nmbo HepocTaTky, AedeKTbl N NOBPEXAEHUA, yCTaHaBMBaATb ero He cnepyert. MoxanyiicTa,
03HaKOMbTECh C rapaHTUIHON KapToii 1 cneflyiiTe ee peKoMeHAaLuuAM.

4. ToppobHyto NHPOPMaLMIO O FrapaHTUM MOXKHO HalTK Ha calite www.laveo.pl

PEKOMEHAALIUU NO YCTAHOBKE

1. Tpexpae Yem NpeanpUHUMaTh Kakme-nnbo AeNCTBIS, PEKOMEHAYETCA 3aKPbITb IMaBHbIN BOAOMPOBOAHbIN KPaH.

2. YcTaHOBKY MPOAYKTa CiefyeT fOBEPUTb CNeLUan3nupoBaHHbIM NPEANPUATUAM UK KBanMduuMpoBaHHOMY
nepcoHany. YCTaHoBKa AO/MKHA NPOW3BOANTLCA B COOTBETCTBUN C OGLLENPUHATON CTPOWTENBbHON NPAKTUKOIA.

3. MecTo 1 cnocob yCTaHOBKM NPOAYKTa AOMKHbI 06ecrneunBaTh AOCTYN AnsA 6eCnpenaTCTBEHHOrO MOHTaXa 1
[IEMOHTaXa, a TakXKe 415 NPOBEAEHNA TEXHNYECKOTO 06C/TYKNBAHWA 1 PEMOHTA.

4. V13penus cKpbITOro MOHTaxa AOMKHbI GbITb YCTAHOBMIEHbI Ha KECTKYI0 MMAPABINYECKYI0 cMCTeMy. 3anpelyaeTcs
3aMypOBbIBaTb COEAVHUTENbHBIE 3NIEMEHTbI, 3aKPEnieHHble B cTeHe. K 3T!M 351emeHTam AoskeH 6biTb obecneyeH
[OCTYN B BUAE PEBU3NOHHOO NIIOKa. Bo Bpems ycTaHOBKM 3n1eMeHTa CKPbITOro MOHTaXa BCe BHELUHUE KOMMOHEHTI,
MOHTVPyeMble Ha MOBEPXHOCTU, AOKHbI GbITb 3aKPbIThl BO M36EXaHUE UX MOBPEXAEHUS.

5. B CBA3M C BO3MOXHOCTbIO HanumnsA nNprMeceit B BOAE, HEOGXOAMMO UCMONb30BaTh YMIOTHEHNA C GUITBTPOM B MecTe
NOAKIIOYEHMA K CUCTEME.

6. MMepepn ycTaHOBKOW CrieayeT NPOBEPUTL PAcCTOAHNE MEXAY AyLLEBOM KONOHHOW UM AyLUEM 1 BbIXOLOM BOAbI 13
cmecuTens. CoeiMHEHME WiaHra He JOIMKHO 6bITb HATAHYTO.

PEKOMEHAALWW MO SKCMJTYATALIUM U yXOLoY
MepeuncieHHble HYKe onepaumnii Mo yxoAay [OMKHbI BbIMOJHATLCA MOJIb30BaTe/IeM NMPOAYKTa CAMOCTOATESbHO:

1. TMocne Kaxaoro cnosb3oBaHWA cnefyeT NpoTUpaTh N3AeNne HaCyxo MArKOW TPANOUYKON.

2. TpoBepATb Ha OTCYTCTBME yTeUeK 1 3aTArMBaTb raiku WnaHros. He 3abbiBaTb YACTUTL U/WUNN 3aMEHATb Niobble
YMNOTHEHWA, He YCTaHOBJIEHHble Ha NOCTOAHHOW OCHOBE Ha U3AennK (Hanpumep, yNIOTHEHNA C GUNILTPOM B
HaCTEHHbIX CMecuTensx).

3. PerynapHo ouniaTb NOBEPXHOCTb NPOAYKTa U €ro feTaneit:

a. [MoBepxHOCTHble 3arpA3HEHNA 1 NATHA YAANATb NyTeM MbITbA YACTON BOAOW C AobaBneHvem cpefCcTBa ANA MbITbA
nocyabl. 3aTem cnefyeT NPOMbITb U3[eNNe YNCTO BOLOW 1 BbITEPETb HACYXO MArKOW TPAMOUKOM.

B cnyyae cunbHOro 13BeCcTKOBOro HasneTa, NOBEPXHOCTb U3AENNA MOXHO MPOMbITb PaCTBOPOM BOAbI U YKCyca B
cooTHoLeEeHNM 1:1 (TONbKO ANA XPOMUPOBAHHbIX U3AENNI) UK CPeACcTBaMu, NPpeAHa3HauYeHHbIMU ANA OUYNCTKN
CaHTEXHUYECKOW apMaTypbl, B COOTBETCTBMU C MHCTPYKLMEN MPON3BOAUTENA.

b. XpomupoBaHHble, OKpaLleHHble 1 NaKUPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU He CieflyeT YNCTUTb C MOMOLLbIO abpasnBHbIX
TPAMOYEK NN CPeACTB, coAepalLmnx abpasuBHble BellecTBa. He cnepyeT ncnonb3oBaTb ANA 3TUX Lenein Ynctawme
CpefCTBa, coaepalume KUCNOTbI, LWeouw, CMPT, COeMHEHNA X10Ppa 1 Kanna, KOHLEHTPUPOBaHHYIO COA0BYIO
Lenoyb 1 pacTBOPUTENN.

c.  OunieHne OT N3BECTKOBOTO HaneTa AyLIEeBON Neiikun, CNPUHKepPa, AyLLEBbIX LWWAAHTOB, NepeKoyaTenein GyHKUNN,
HaKOHEYHWKa, BHYTPEHHUX 3IEMEHTOB 1 APYTVX S11EMEHTOB, Ha KOTOPbIX MOXET CKanMBaTbCA N3BECTKOBbI HaneT.

d. He cnepyet ncnonb3oBatb NapooUNCTUTENN.

4. PerynapHo npombiBaTb TEPMOCTAaTUYECKUIA CMECUTENb, MOOYEePEAHO YCTaHaBIMBaA TEPMOCTAT Ha CaMyto BbICOKYIO
1 CaMy10 HU3KYIO TeMnepaTypy 1 NO3BONAA BOAE TeUb OKOMO 2 MVHYT B KaXAOM 13 3TUX MONOXKEHWUIA. AHaNOrMYHble
[eNCTBMA peKOMEH/YeTCA BbINONHUTL U ANA nepekntoyatens GyHKUNiA.
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POKYNY NA INSTALACIU A UDRZBU SPRCH
VAZENE DAMY A VAZENI PANI,

Dakujeme vam za zakupenie nasho vyrobku. Pred za¢atim instalacie si pre¢itajte zaru¢né podmienky, informécie o
spravnej instalacii a rady tykajuce sa pouzivania vyrobku. Verime, Ze vdaka tomu vybrany vyrobok bude sluzit dihé roky.

Tim Laveo
INFORMACIE O VYROBKU

1. Schémy a nékresy v tejto prirucke su zjednodusené a obsahuju len Gdaje potrebné na spravnu instalaciu vyrobku.

2. Vyrobok je ur¢eny na instaldciu v interiéri. Nedovolte, aby vyrobok alebo voda v iom zamrzla. Pocas dlhodobej
nepritomnosti v budove sa odporica vypnut hlavny vodovodny ventil a vyprazdnit vyrobok.

3. Okamtzite po zakupeni skontrolujte Uplnost a kvalitu vonkajsich povrchov vyrobku. Ak zistite akékolvek nedostatky,
chyby alebo poskodenia, neinstalujte ho. Precitajte si zaru¢ny list a dodrziavajte jeho odporucania.

4. Podrobnosti o zaruke nédjdete na webovej stranke www.laveo.pl

MONTAZNE ODPORUCANIA

1. Pred akymkolvek zasahom sa odporuica uzavriet hlavny vodovodny ventil.

2. Instalacia vyrobku by mala byt zverena odbornym dieliiam alebo kvalifikovanym osobam. Instalacia by sa mala
vykonat v stilade so vieobecne uznavanou stavebnou praxou.

3. Umiestnenie a spdsob instalacie vyrobku musi umoziovat pristup na jednoducht montaz a demontéz, ako aj na
udrzbu a opravy.

4. Podopmietkové vyrobky by sa mali montovat na pevné vodovodné potrubie. Je zakdzané zamurovanie spojovacich

prvkov upevnenych v stene. Pristup k tymto prvkom musi byt mozny prostrednictvom revizie. Pocas instalacie

podomietkového prvku musia byt vietky vonkajsie komponenty zakryté, aby sa zabranilo ich poskodeniu.

Vzhladom na moznost vyskytu necistot vo vode je potrebné pouzit tesnenia s filtrom na pripojeni k systému.

6. Pred instalaciou skontrolujte vzdialenost medzi sprchovym stlpom alebo sprchou a vystupom vody z batérie.
Hadicova pripojka by nemala byt napata.

w

NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU
Nizsie uvedené Ukony udrzby musi vykonat pouzivatel vyrobku sam:

1. Po kazdom pouziti utrite vyrobok do sucha mékkou handri¢kou.

2. Skontrolujte tesnost a utiahnite matice hadic. Nezabudnite vycistit a/alebo vymenit vietky tesnenia, ktoré nie su
trvalo pripevnené k vyrobku (napr. filtra¢né tesnenia na nastennych batériach).

3. Pravidelne distite povrch vyrobku a jeho casti:

a. Povrchové necistoty a Skvrny sa odstrania umytim ¢istou vodou a prostriedkom na umyvanie riadu. Potom vyrobok
oplachnite ¢istou vodou a utrite do sucha mékkou handri¢kou.

V pripade silného zavapnenia sa povrch vyrobku méze umyt roztokom vody a octu v pomere 1:1 (len v pripade
chrémovanych vyrobkov) alebo prostriedkami uréenymi na cistenie sanitarnych armatur podla pokynov vyrobcu.

b. Chrémované a lakované povrchy nesmiete Cistit drsnymi handri¢kami alebo prostriedkami obsahujtcimi abraziva. Na
tento Ucel by sa nemali pouzivat ¢istiace prostriedky obsahujuce kyseliny, zésady, alkohol, zlti¢eniny chléru a draslika,
koncentrovany lih sodny a rozpustadla.

c.  Uskutoc¢nujte odvapnovanie sliichadiel, dazdovych spich, sprchovych hadic, funkénych spinacov, vytokov,
vnutornych ¢asti a inych prvkov, na ktorych sa méze usadzovat vodny kamern.

d. Nesmiete pouzivat parné Cistice.

kazdej polohe nechajte vodu tiect priblizne 2 minaty. Rovnaky postup sa odporuca aj pre prepina¢ funkcii.
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NAVODILA ZA MONTAZO IN VZDRZEVANJE SESTAVOV ZA PRHO
SPOSTOVANI,

Zahvaljujemo se vam za nakup nasega proizvoda. Prosimo, da se seznanite z garancijskimi pogoji in pred pri¢etkom
montaze preberete navodila za pravilno namestitev in nasvete za uporabo. Verjamemo, da si boste s tem zagotovili, da
vam bo izdelek sluzil dolga leta.

Ekipa Laveo
INFORMACILJE O PROIZVODU

1. Sheme in risbe v navodilih so poenostavljene in vsebujejo le-te podrobnosti, ki so potrebne za pravilno namestitev
proizvoda.

2. lzdelek je namenjen za vgradnjo v notranjih prostorih. Ne dovolite, da pride do zamrznitve vode v sistemu.
Priporo¢amo vam, da ob daljsi odsotnosti zaprete glavni vodovodni ventil in spustite vodo iz armature.

3. Ob nakupu preverite, ali ste prejeli kompleten proizvod in ¢e ni poskodb na zunanjih povrsinah proizvoda. V primeru
ugotovitve kakrsnih koli poskodb, okvar ali manjkajocih delov, sestava za prho ne montirajte. Preberite garancijski list
in postopajte v skladu s priporocili.

4. Podrobnosti o garanciji so vam na voljo na spletni strani: www.laveo.pl

PRIPOROCILA ZA MONTAZO IN NAMESTITEV

1. Preden zac¢nete s kakr$nim koli delom, vam priporo¢amo, da zaprete glavni vodovodni ventil.

2. Montazo izdelka zaupajte specializiranemu podjetju ali strokovno usposobljenim osebam. Namestitev je treba izvesti
v skladu s splosnimi pravili gradbene stroke.

3. Priizbiri mesta in nacina namestitve seta za prho je potrebno omogociti neoviran dostop za nemoteno montazo in
demontazo proizvoda ter izvajanje popravil in vzdrzevalnih del.

4. Podometne sestave za prho je treba namestiti na togo vodovodno napeljavo. Prepovedano je zazidavanje
prikljuckov, ki so vgrajeni v steno. Potrebno je zagotoviti dostop do priklju¢kov skozi revizijska vratca. Med montazo
podometnega elementa je potrebno zaicititi vse zunanje nadometne dele izdelka, da se ne poskodujejo.

5. Zaradi morebitnega pojava delcev umazanije v vodi, na mestu, kjer se izdelek priklju¢i na vodno napeljavo, je
potrebno uporabiti tesnila s filtrom.

6. Pred montazo je potrebno preveriti razdaljo med konzolo za prho oz. sestavom za prho in iztokom vode iz armature.
Prikljucek gibljive cevi ne sme biti raztegnjen.

NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
Uporabnik mora sam poskrbeti za izvajanje spodaj navedenih vzdrzevalnih del:

1. Vsaki¢ po uporabi izdelek obrisite do suhega z mehko krpo.

2. Preverjajte neprodusnost in privijajte do konca matice cevi. Poskrbite za ¢is¢enje in/ali zamenjavo tesnil, ki niso fiksno
vgrajena v izdelek (npr. tesnila s filtrom v stenski sanitarni armaturi).

3. Redno ¢istite povrsine izdelka in njegove dele:

a. Porvsinske umazanije in madeze izpirajte z vodo z dodatkom detergenta za pomivanje posode. Nato izplaknite
izdelek s ¢isto vodo in ga obridite do suhega z mehko krpo.

Vodni kamen, ki se nabere na povrsini izdelka, lahko odstranite s pomo¢jo me3anice jedilnega kisa in vode v razmerju
1:1 (velja samo za kromirane izdelke) ali Cistil za sanitarno armaturo v skladu z navodili proizvajalca.

b. Za ¢iS¢enje kromiranih, barvanih in lakiranih povrsin ne uporabljajte krp s hrapavo povriino ali abrazivnih ¢istil. Ne
uporabljajte tudi ¢istil, ki vsebujejo kisline, baze, alkohol, klorove ali kalijeve spojine, koncentrirani natrijev lug ali
topila.

c. Odstranjujte vodni kamen, ki se lahko nabira na tus rocki, dezni nadglavni prhi, gibljivih ceveh, gumbih za preklop

funkcij, izlivni cevi ter notranjih in drugih sestavnih delih.

Ne uporabljajte parnih Cistilcev.

4. Redno izpirajte termostatski set za prho na ta nacin, da termostat izmeni¢no nastavite na najvisjo in najnizjo
temperaturo in ob vsaki nastavitvi pustite vodo, da prosto tece ez priblizno 2 minuti. Priporo¢amo vam, da na enak

SLO nacin cistite tudi gumb za preklop funkcij.

o
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PUSKURTME DUS BASLIKLARININ KURULUMU VE BAKIM TALIMATLARI
SAYIN BAYANLAR VE BAYLAR,

Uriiniimiizti satin aldiginiz igin tegekkir ederiz. Liitfen kuruluma baglamadan 8nce garanti kosullarini, dogru montaj ile
ilgili bilgileri ve Griiniin kullanimiyla ilgili tavsiyeleri okuyun. Bu sayede segilen Griiniin uzun yillar hizmet verecegine
inaniyoruz.

Laveo Ekibi
URUN BILGILERI

1. Talimatta yer alan semalar ve cizimler basitlestirilmistir ve yalnizca Uriinlin dogru montaji igin gerekli ayrintilari igerir.

2. Uriin, bina igine kurulum igin tasarlanmistir. Uriiniin veya onun icinde bulunan suyun donmasina izin verilmemelidir.
Binada uzun siire kalmadiginiz durumlarda, ana su vanasinin kapatilmasi ve triintin icindeki suyun bosaltilmasi
tavsiye edilir.

3. Satin alindiktan hemen sonra Uriiniin dis ytizeylerinin eksiksizliginin ve kalitesinin kontrol edilmesi gerekir. Herhangi
bir eksiklik, kusur veya hasar olmasi durumunda montaj yapiimamalidir. Garanti kartini okuyun ve tavsiyelerine uygun
olarak hareket edin.

4. Garantiyle ilgili ayrintilar www.laveo.pl sayfasinda bulunmaktadir.

MONTAJ ONERILERI

1. Herhangi bir islem yapmadan &nce ana su vanasinin kapatiimasi tavsiye edilir.

2. Urin kurulumu, uzman firmalara veya uygun mesleki yeterliliklere sahip kisilere yaptiriimalidir. Montaj, genel olarak
kabul edilmis olan insaat ilkelerine uygun olarak yapilmalidir.

3. Uriiniin kurulum yeri ve yéntemi, kolay montaj ve demontaj ile bakim ve onarim icin erisim saglamalidir.

4. Gémme Urinler sabit bir hidrolik sisteme monte edilmelidir. Duvara monte edilmis baglanti elemanlarinin tugla

orgusi ile kapatilmasi yasaktir. Bu unsurlar revizyonlar esnasinda erisilebilir olmalidir. GdGmme elemanin montaj

sirasinda, tim dis siva Usti elemanlar zarar gérmemeleri icin kaplanmalidir.

Suyun kirli olabilecegi ihtimalinden dolayi tesisata baglanti yerinde filtreli contalar kullanilmasi gerekmektedir.

6. Kurulumdan 6nce puskirtme kolonu veya puskiirtme dus bashgi ile bataryanin su cikisi arasindaki mesafenin kontrol
edilmesi gerekir. Hortum baglantisi gergin olmamalidir.

L4l

KULLANIM VE BAKIM iLE iLGILi ONERILER
Asagida listelenen bakim islemleri, Griinin kullanicisi tarafindan bizzat gerceklestirilir:

1. Her kullanimdan sonra Uriinii yumusak bir bezle kurulamak gerekir.

2. Sizinti olup olmadigini kontrol edin ve hortum somunlarini sikin. Uriine kalici olarak takilmamis contalari temizlemeyi
ve/veya degistirmeyi unutmayin (6rn. duvar bataryalarindaki filtreli contalar).

3. Uriiniin yiizeyini ve parcalarini diizenli olarak temizleyin:

a. Bulasik deterjaniilavesi ile temiz su ile yikanarak ylizeydeki kir ve lekeler cikarilir. Ardindan Griini temiz suyla
durulanmasi ve yumusak bir bezle kurulanmasi gerekir.

Siddetli kireclenme durumunda, tirlin yiizeyini 1:1 oraninda sirkeli su ¢ozeltisiyle (yalnizca krom kapl trtinler igin
gegerlidir) yikayabilir veya treticinin talimatlarina uygun olarak sihhi tesisat armatrlerini temizlemeye yonelik
maddeler kullanabilirsiniz.

b. Kromlu, boyali ve vernikli yiizeyler kaba kaplamali bezler veya asindirict maddeler iceren araglarla temizlenmemelidir.
Asit, alkali, alkol, klor ve potasyum bilesikleri, konsantre sodyum hidroksit sollisyonu ve solventler iceren temizlik
maddeleri kullanmayn.

c.  Dus baslklarinin, fiskiyelerin, dus hortumlarinin, fonksiyon anahtarlarinin, ¢ikis uglarinin, i¢ 6gelerin ve tizerinde kireg
birikebilecek diger elemanlarin kirecinin temizlenmesi.

d. Buharli temizleyiciler kullanilmamalidir.

4. Termostati en yiiksek ve en dusiik sicaklikla degistirerek ve suyun bu konumlarin her birinde yaklasik 2 dakika
serbestce akmasina izin vererek termostatik bataryay: diizenli olarak durulayin. Fonksiyon anahtari icin de ayni
islemler onerilir.
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NARZEDZIA POTRZEBNE DO MONTAZU NATRYSKOW /
INSTALLATION TOOLS

PODSTAWOWE DANE TECHNICZNE / BASICTECHNICAL DATA

KOLUMNY NATRYSKOWE Z BATERIA
NATRYSKI/ SHOWERS TERMOSTATYCZNA / SHOWER COLUMNS
WITH THERMOSTATIC MIXER

MIN OPTIMUM MAX MIN OPTIMUM MAX

P 0,05 MPa ]0,1...0,3 MPa 0,5 MPa 0,05 MPa ]0,3...0,5 MPa 0,5 MPa
(0,5 bar) (1,0 ... 3,0 bar) (5 bar) (0,5 bar) (3,0 ... 5,0 bar) (5 bar)

MPa (bar)
°C

T J& 1°C 1..45°C 70°C 25°C 55°...65°C 90°C
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SLUCHAWKI / HAND SHOWERS
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ZESTAWY NATRYSKOWE PUNKTOWE / SHOWER SETS WITH FIXED
BRACKET
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ZESTAWY NATRYSKOWE NA DRAZKU / SLIDING SHOWER SETS
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KOLUMNY NATRYSKOWE / SHOWER COLUMNS
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KOLUMNY NATRYSKOWE Z BATERIA/ SHOWER COLUMNS
WITH MIXER
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INNE OPCJE / OPTIONS
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KOLUMNY NATRYSKOWE Z BATERIA TERMOSTATYCZNA /SHOWER
COLUMNS WITH THERMOSTATIC MIXER
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KALIBRACJA TERMOSTATU / THERMOSTAT CALIBRATION
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NOTATKI/ NOTES
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NOTATKI/ NOTES
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